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فاطمه  ساد ات یحیی  پور1

د رآمد 
کتــاب حکایت  هــای کنتربــری اثــر مانــد گار جفــری چاســر )1341- 1400 م.(، شــاعر 
ــط  ــی توس ــی، به  تازگ ــعر انگلیس ــد ر ش ــاد ی و پ ــم می ــرن چهارد ه ــوب  ق ــرآوازه و محب پ
ــد ه  ــر ش ــمه منتش ــر چش ــط نش ــال 1401 توس ــد ه و د ر س ــه ش ــور ترجم ــا مهد  ی  پ علی  رض
اســت. حکایت  هــای کنتربــری یکــی از محبوب  تریــن اشــعار د ر طــول تاریــخ اد بیــات 
ــپرد ه  ــی س ــه فراموش ــوای آن ب ــا و محت ــون و آرایه  ه ــان، فن ــی زم ــه د ر ط انگلیســی اســت ک
ــر  ــو و متبح ــاعری بذله  گ ــه ش ــر ک ــت. چاس ــد ه اس ــزون ش ــه ارزش آن  اف ــد ه و رفته  رفت نش
ــری رو آورد  و د ر  ــای کنترب ــتن حکایت  ه ــه نوش ــود  ب ــر خ ــال  های عم ــن س ــت، د ر آخری اس
قالــب بیســت و چهــار حکایــت و هفــد ه هــزار خــط آن را بــه نــگارش د رآورد  کــه د ر ایــران 
علیرضــا مهــد ی پــور نیــز آن را بــه شــعر ترجمــه کــرد ه اســت. ایــن مــرور بــه بررســی و نقــد  

ــد . ــان می  کن ــاب بی ــۀ کت ــه ترجم ــع ب ــی راج ــت نکات ــرد ازد  و د رنهای ــاب می  پ کت

معرفی کتاب: ساختار و محتوا
کتــاب د ارای یــک مقد مــۀ مترجــم، د ه د فتــر و بیســت و چهــار حکایــت اســت کــه 
د ر هــر د فتــر تعــد اد  حکایــات مختلفنــد  و حکایــات بــا یــک د یباچــۀ کلــی شــروع می  شــوند  و 
بــا اســتغفارنامۀ چاســر بــه پایــان می  رســند . د ر مقد مــۀ مترجــم، خاصــه  ای کوتــاه از زند گــی 
ــار او د یــد ه می  شــود  و ســپس مترجــم بــه شــرح کوتاهــی از کتــاب شــامل ســال  شــاعر و آث
ــخصی    ها )زوار( و  ــد ه  ای از ش ــات، چکی ــۀ حکای ــعری، پیش  زمین ــب ش ــکل و قال ــگارش، ش ن

حکایــات آن  هــا و د رنهایــت محبوبیــت و ارج اثــر و شــاعر می  پــرد ازد .
ترتیــب د فترهــا و حکایــات چنیــن اســت: د فتــر اول شــامل د یباچــۀ کلــی، حکایــت 
ــارم  ــت چه ــه( و حکای ــوم )د اروغ ــت س ــیابان(، حکای ــت د وم )آس ــوار(، حکای اول )شهس
)آشپزباشــی( اســت. د فتــر د وم تنهــا یــک حکایــت د ارد ؛ حکایــت قاضــی. د فتــر ســوم شــامل 
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ــاث، راهــب د رویــش و  ــوۀ اهــل ب ــوی بی ــب بان ــه ترتی ــات شــش و هفــت و هشــت ب حکای
ــفورد  و  ــۀ آکس ــت طلب ــه و د ه؛ حکای ــت ن ــارم د و حکای ــر چه ــر محتســب اســت. د فت د ر آخ
ســود اگر را بیــان می  کنــد  و د فتــر پنجــم شــامل فصــول یــازد ه و د وازد ه؛ یعنــی حکایــت مهتــر 
و مــاک اســت. د فتــر ششــم نیــز د و حکایــت طبیــب و کشــیش کفاره  گیــر را د ر فصــول ســیزد ه 
و چهــارد ه ارائــه می  د هــد . د فتــر هفتــم بیشــترین تعــد اد  حکایــت را د ر خــود  گنجانــد ه اســت 
کــه عبارت  انــد  از حکایــت پانــزد ه )ناخــد ا(، شــانزد ه )ماد رروحانــی(، هفــد ه )جنــاب توپــاز(، 
هجــد ه )ملیبــی(، نــوزد ه )راهــب(، و بیســت )کشــیش مــازم راهبــه(. د فتــر هشــتم د و حکایــت 
ــه و  ــر ن ــۀ د وم( و بیســت و د وم )شــاگرد  کیمیاگــر(، د فت د ارد ؛ حکایــت بیســت و یکــم )راهب
ــب  ــار به  ترتی ــی د اســتان بیســت و ســه و چه ــک د اســتان هســتند ؛ یعن ــک شــامل ی ــر ی د ه ه
ــا اســتغفارنامۀ شــاعر از د اســتان  ها و تعلیقــات و  حکایــت مباشــر و کشــیش بخــش. کتــاب ب

ــد . ــان می  رس ــه پای ــع ب مناب
د یباچــۀ کلــی حکایــات همچــون د روازه  ای بــرای ورود  به شــهر شــعر حکایت  هاســت 
کــه پــر اســت از مرد مانــی از هــر جنــس و طبقــه و قمــاش و خصوصیــات فــرد ی و اجتماعــی 
منحصربه  فــرد . عــاوه بــر ایــن، د یباچــۀ کلــی بــه معرفــی شــخصیت  های حکایــات می  پــرد ازد  
و نگرشــی کلــی نســبت بــه زوار می  د هــد . د اســتان بــا حضــور جفــری چاســر د ر مهمانخانــۀ 
ــه تــن شــروع می  شــود  کــه قصــد  زیــارت قد یــس  ــا بیســت و ن ــارد  و د یــد ار ناخواســته ب تاب
کلیســای کنتربــری؛ یعنــی شــهید  تامــس آ. بکــت را د ارنــد . صاحــب مهمانخانــه نیــز بــه جمــع 
ــود   ــن می  ش ــر ای ــرار ب ــوند  و ق ــافرت می  ش ــی مس ــن راه ــک ت ــی و ی ــد د  و س ــا می  پیون آن  ه
کــه بــرای گــذران وقــت بــه قیــد  قرعــه هریــک حکایتــی نقــل کننــد ؛ امــا پــس از نخســتین 
قرعــه کــه بــه نــام شهســوار می  زننــد ، د یگــران نوبــت را رعایــت نمی  کننــد  و د ر واکنــش بــه 

ــد . ــام می  گذارن ــتان د یگــری را نیمه  تم ــد  و د اس ــوره د رمی  رون ــی از ک ــایر زوار گاه س
حکایــت نخســت از آنِ شهســوار اســت؛ راجــع بــه رقابــت عاشــقانۀ د و نجیــب  زاد ه 
ــیابان،  ــخیف آس ــقانۀ س ــای عاش ــا حکایت  ه ــه ب ــه بافاصل ــاری ک ــم د رب ــک خان ــر ی ــر س ب
د اروغــه و آشــپز کامــل می  شــود . حکایــت آســیابان راجــع بــه زن جــوان نجــاری اســت کــه د و 
مــرد  جــوان ســعی د ر اغــوای او د ارنــد . د اروغــه کــه د ر جوانــی نجــار بــود ه اســت از د اســتان 
ــد   ــان می  کن ــی را بی ــیابان حریص ــتان آس ــل، د اس ــود  و د رمقاب ــور می  ش ــت د لخ ــیابان مس آس
ــعی د ارد   ــر س ــوند . چاس ــت می  ش ــک حرم ــجو هت ــط د و د انش ــرش توس ــر و د خت ــه همس ک
شــخصیت زوار را د ر قالــب د اســتان  ها نمایــان کنــد . آشــپز هــم کــه از شــنید ن ایــن د اســتان  ها 
ــان  ــاش بی ــپزی عی ــاگرد  آش ــه ش ــون راجــع ب ــن مضم ــا همی ــی ب ــرد ه اســت، حکایت ــذت ب ل
ــه نظــر می  رســد   ــد . ب ــۀ د اســتان را نمی  د هن ــد  و د یگــران اجــازه اد ام ــد  کــه نیمــه می  مان می  کن
چاســر بــا انتخــاب د اســتان شهســوار د ر کنــار ســه د اســتان شــنیع آســیابان و د اروغــه و آشــپز، 
ــات را نشــان  ــای آن طبق ــا ویژگی  ه ــه نه  تنه ــرد ازد  ک ــاوت می  پ ــیار متف ــۀ بس ــد  د و طبق ــه نق ب
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می  د هــد ؛ بلکــه ســعی د ارد  بــا قــرارد اد ن فتــوت و جوانمــرد ی شهســواری د ر کنــار ایــن ســه 
د اســتان ســخیف، ریــاکاری طبقــۀ اشــراف را نیــز آشــکار کنــد .

ــف و  ــای مختل ــه از آزمون  ه ــت ک ــی اس ــر قد یس ــه د خت ــع ب ــی راج ــت قاض حکای
ــاث،  ــل ب ــوۀ اه ــتان زن بی ــد . د اس ــرون می  آی ــربلند  بی ــود  س ــر خ ــا صب ــی ب ــای اله طاقت  فرس
ــرهم  ــج ازد واج پشت  س ــا پن ــی ب ــه بیوه  زن ــع ب ــد  و راج ــتان می  آی ــن د اس ــس از ای ــت پ د رس
ــه اســت و ازد واج ششــم را حــق خــود   ــی اند وخت ــا ثروت ــن ازد واج  ه ــر ای ــه به  خاط اســت ک
ــرد ن  ــاث د ر رام  ک ــل ب ــوی اه ــد . بان ــه می  کن ــه جلب  توج ــن د ارد  ک ــه ت ــی ب ــد  و لباس می  د ان
ــد .  ــروز می  د ه ــود  ب ــران خ ــی همس ــتثمار مال ــر را د ر اس ــن تبح ــت و ای ــر اس ــا متبح مرد ه

ــت. ــی اس ــت قاض ــار حکای ــن و برد ب ــل زن پاکد ام ــۀ متقاب ــاث نقط ــل ب ــتان زن اه د اس
ــب  ــی راه ــود ؛ یعن ــری خ ــای کنترب ــد ی حکایت  ه ــخصیت بع ــی ش ــر د ر معرف چاس
ــذران  ــی گ ــود  از راه د ریوزگ ــه خ ــی ک ــرد ازد ؛ راهب ــی می  پ ــۀ روحان ــد  طبق ــه نق ــش ب د روی
ــان  ــرعی را بی ــب متش ــتان محتس ــب د اس ــد . راه ــخند  می  کن ــا را ریش ــا د ریوزه  ه ــد ؛ ام می  کن
ــت او از شــیطان  ــا شــیطان همــراه می  شــود  و د رنهای ــی ب ــد  کــه د ر راه اخــاذی از پیرزن می  کن
نیــز بی  حمیت  تــر اســت. ایــن حکایــت بــر محتســب زائــر گــران می  آیــد  و او نیــز د ر تقابــل 
بــا راهــب د رویــش د اســتانی راجــع بــه راهبــی بیــان می  کنــد  کــه بــا فرشــته  ای از جهنــم د یــد ار 

ــد . ــیطان می  یاب ــت ش ــان را د ر ماتح ــد  و راهب می  کن
ــم اســت و شــخصیتش د ر  ــب عل ــه طال ــه  ای اســت ک ــه طلب ــت نهــم راجــع ب حکای
ــر از وعــظ  ــه پ ــروت اســت. د اســتان طلب ــا حکایــت د هــم؛ یعنــی ســود اگرِ طالــب ث ــل ب تقاب
ــام  ــا خــان ســالوزو، بــه ن و ســخنان نغــز اســت و راجــع بــه ازد واج گریســلد ای فرود ســت ب
ــد .  ــش را محــک زن ــا برد باری ــد  ت ــای ســخت می  کن ــلد ا را آزمایش  ه ــه گریس ــر اســت ک والت
ســود اگر پیرنــگ تســلیم د ر روایــت طلبــه را برنمی  تابــد  و د رتقابــل کامــل بــا طلبــه، د اســتان 
ــرد ه اســت و  ــت ک ــه او خیان ــرد ه و ب ــرد ی ازد واج ک ــا پیرم ــه ب ــد  ک ــان می  کن زن جــوان را بی

می  گویــد . د روغ 
حکایــت بعــد ی را مهتــری جــوان و خــام بیــان می  کنــد . د اســتانی راجــع بــه 
ماجراجویی  هــای چنگیزخــان اســت و همچــون د اســتان آشــپز ناتمــام می  مانــد . ایــن 
مــاّک اســت کــه د اســتان خــام مهتــر را ناتمــام می  گــذارد  و د اســتان عاشــقانۀ خــود  را نقــل 
ــن  ــد  و ای ــا د وریجــان ازد واج می  کن ــی ب ــوس، شهســواری بریتانیای ــه د ر آن آروراگ ــد  ک می  کن
ــود   ــان می  ش ــب بی ــان طبی ــد ی از زب ــتان بع ــتند . د اس ــی هس ــاد  ازد واج آرمان ــخصیت  ها نم ش
و راجــع بــه د اســتان تراژیــک د ختــری پــاک بــه نــام ویریجینیاســت کــه قاضــی فاســد  شــهر 
عاشــق او می  شــود  و پــد ر راه  حــل رهایــی را د ر بریــد ن ســر د ختــر می  بینــد . د اســتان 
ــد ؛  ــزا می  کن ــتانی روح  اف ــب د اس ــر طل ــالار از کفاره  گی ــه خوان  س ــت ک ــار اس ــد ری غم  ب به  ق
ــد ؛  ــل می  کن ــتان  ها را نق ــن د اس ــی از بد یع  تری ــر یک ــوند  و کفاره  گی ــع می  ش ــان مان ــا همراه ام
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حکایتــی راجــع بــه ســه جــوان مســت کــه بــا راهنمایی  هــای پیرمــرد ی زیــر د رختــی گنجــی 
ــانند .  ــل می  رس ــه قت ــر را ب ــه یکد یگ ــر س ــرص، ه ــر ح ــا به  خاط ــد ؛ ام ــد ا می  کنن ــا پی از ط
ــر  ــتفاد ه از تأثی ــاه و سوءاس ــش گن ــای بخش ــروش قبض  ه ــرای ف ــتان را ب ــن د اس ــیش ای کش
د اســتان بــر د یگــران اســتفاد ه می  کنــد  کــه البتــه بــا شــوخی زننــد ۀ خوان  ســالار بــا کشــیش و 

ــد . ــان می  رس ــه پای ــم او ب خش
حکایــت ناخــد ا د ر زمــرۀ حکایــات مســتهجن زناشــویی اســت و د ربرگیرنــد ۀ تاجــری 
ــی  ــت و به  عبارت ــش کارش اس ــام و هم    وغم ــرش، تم ــه همس ــه ب ــای توج ــه ج ــه ب ــت ک اس
ــد   ــرار گرفته  ان ــا هــم ق ــل ب ــا کارش ازد واج کــرد ه. خساســت تاجــر و ولخرجــی زن د ر تقاب ب
ــد .  ــی می  خواه ــود  وام، هم  خوابگ ــه از او د ر ازای س ــود  ک ــتر می  ش ــی هم  بس ــا راهب و زن ب
ــه پســری یهــود ی اســت کــه  ــد  و راجــع ب ــان می  کن ــی بی ــاد ر روحان حکایــت شــانزد هم را م
ــل می  رســد .  ــه قت ــرد  و ب ــرار می  گی ــان ق ــورد  غضــب یهود ی ــد  و م ســرود ی مســیحی می  خوان
ــه  ــت ک ــی د ر قرون  وسطاس ــع اروپای ــی جوام ــتیزی و یهود ترس ــر یهود س ــتان بیانگ ــن د اس ای

ــد . ــیحیان بود ن ــور مس ــت، منف ــک اقلی ــوان ی ــان به  عن یهود ی
ــاعر  ــام ش ــه هم  ن ــد  ک ــری را می  د ه ــه زائ ــت ب ــال فرص ــاز مج ــر توپ ــت س حکای
ــوالیه  ای  ــس ش ــو رمان ــود  هج ــه خ ــت ک ــن حکای ــا ای ــاعر و ب ــود  ش ــم خ ــاید  ه ــت و ش اس
ــر  ــد . چاس ــرار می  د ه ــخر ق ــورد  تمس ــز م ــود  را نی ــعر خ ــی ش ــاعر، توانای ــرِ ش ــت، چاس اس
ــد   ــذارد  و از او می  خواه ــام می  گ ــالار ناتم ــه خوان  س ــد  ک ــان می  کن ــروتهی بی ــتان بی  س د اس
روایتــی بــه نثــر بگویــد  کــه چاســر هــم حکایــت ملیبــی را بیــان می  کنــد  کــه د ر پــی انتقــام از 
ــد .  ــد  کــه آن  هــا را عفــو کن ــع می  کن ــس او را قان ــا همســرش پرود ن د شــمنان خــود  اســت؛ ام
ــد ،  ــل می  کن ــاه نق ــراژد ی کوت ــد ه ت ــه هف ــب ک ــت راه ــا حکای ــاعر ب ــخصیت ش ــات ش حکای
ــوند   ــل  کنند ه می  ش ــز و کس ــد ری مال  انگی ــان به  ق ــرای همراه ــتان  ها ب ــود . د اس ــال می  ش د نب
ــتان  ــه د اس ــازم ب ــیش م ــد . کش ــل کنن ــاد  نق ــتانی ش ــد  د اس ــع می  خواه ــوار از جم ــه شهس ک
حیوانــات رومــی  آورد  و د اســتان خروســی را می  گویــد  کــه هفــت مــرغ بــه همســری د ارد  و بــا 
ــن  ــد  و د ر ای ــه می  پرد ازن ــوع خــواب ظــن و صاد ق ــه د و ن ــه بحــث راجــع ب ســوگلی خــود  ب
میــان د اســتان  هایی راجــع بــه خــواب هــم بیــان می  شــود  و رؤیــای خــروس هــم بــه واقعیــت 

می  پیونــد د  کــه یکــی از به  یاد   ماند نی  تریــن حکایــات اســت. 
ــد  و  ــا پن ــی د ر رابطــه ب ــۀ روحان ــز همچــون د اســتان  های طبق ــۀ د وم نی د اســتان راهب
انــد رز و د وری از گنــاه اســت و راجــع بــه یکــی از گناهــان کبیــرۀ مســیحیت یعنــی کاهلــی و 
ــه  ــش ب ــد  و حکایت ــه می  کن ــیلیا را ترجم ــس سیس ــۀ قد ی ــاب از آن زند گینام ــرای اجتن راوی ب

ــرد ازد . ــی وی می  پ ــرح زند گ ش
حکایــت بیســت و د وم را شــاگرد  کیمیاگــر نقــل می  کنــد . شــاگرد  و خــود  کیمیاگــر 
ــر  ــرار کاری کیمیاگ ــی، اس ــر پرحرف ــر د ر اث ــاگرد  کیمیاگ ــته  اند . ش ــه زوار پیوس ــان راه ب د ر می
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ــه  ــع ب ــز راج ــد  نی ــل می  کن ــه نق ــی ک ــی حکایت ــد  و حت ــاش می  کن ــت  هایش را ف و شکس
ــه مباشــر می  رســد  و او  ــت ب کیمیاگــری د غــل اســت کــه کشیشــی را فریــب د اد ه اســت. نوب
ــو می  گویــد  کــه کاغــی ســفید  د ارد  و  ــه رب  النــوع خورشــید  فیبــوس آپول حکایتــی راجــع ب
ــای  ــد  و پره ــز زن را می  کش ــوس نی ــد  و فیب ــکار می  کن ــه او آش ــرش را ب ــت همس کاغ خیان
کاغ را می  کنــد  و قــوۀ نطــق را از او می  گیــرد . ایــن د و د اســتان هــر د و د ر نکوهــش پرحرفــی 
ــتان  ــری، د اس ــای کنترب ــتان حکایت  ه ــن د اس ــتند . آخری ــکوت هس ــی و س ــتایش کم  حرف و س
کشــیش بخــش اســت کــه مــرد ی اســت پارســا و راجــع بــه توبــه موعظــه می  کنــد . کتــاب بــا 

ــان می  رســد . ــه پای اســتغفارنامۀ خــود  نویســند ه ب

ترجمه
ــم و  ــان انگلیســی قد ی ــر از زب ــه متأث ــه اســت ک ــری چاســر انگلیســی میان ــان جف زب
زبــان فرانســه نرمانــد ی و نحــوۀ نوشــتار آن نیــز متمایــز از انگلیســی معاصــر اســت. عــاوه بــر 
ایــن، حکایت  هــا بــه شــعر اســت و شــامل هفــد ه هــزار مصــرع اســت و ایــن نیــز ترجمــۀ ایــن 
ــور کــه خــود  متخصــص د ر اد بیــات انگلیســی اســت و  ــد ؛ امــا مهد ی  پ ــر را مســئله  زا می  کن اث
ــش  ــۀ بی ــاش بی  وقف ــا ت ــه مشــغول اســت، ب ــس آن د ر د انشــگاه ارومی ــه تد ری ــه ب ــد  د ه چن
از یــک د هــه و تبحــر د ر ترجمــه، ایــن اثــر مهــم را بــه شــعر ترجمــه کــرد ه اســت. ترجمــۀ 
شــعر ســلیس اســت و د ر آن وزن عروضــی فارســی و قافیــه نیــز رعایــت شــد ه اســت و قالــب 
ــیرین  ــای ش ــد ن حکایت  ه ــن روی خوان ــت. از ای ــه اس ــه کار رفت ــه ب ــرای ترجم ــد ه ب قصی
جفــری چاســر د لچســب شــد ه اســت و ایــن لــذت بــا محتــوای حکایــات مضاعــف می  شــود ؛ 
ــا د ر  ــتند ؛ ام ــع راوی هس ــت طب ــی از مناع ــد  و حاک ــی پند آمیزن ــا گاه ــن حکایت  ه ــه ای چراک

بیشــتر مواقــع طنزنــد . 
ــرد ه و د ر  ــتفاد ه ک ــه اس ــازی د ر ترجم ــرد  بومی  س ــور از رویک ــه مهد ی  پ ــن ک ــا ای ب
ــو را  ــا واژگان ن ــی ی ــاد ل فارس ــا، مع ــات و ضرب  المثل  ه ــی واژگان، اصطاح ــۀ بعض ترجم
بــه کار بــرد ه اســت تــا وزن شــعر نیــز رعایــت شــود ؛ امــا ســعی د اشــته اســم  های خــاص را 
بــه جــز مــوارد ی خــاص بــه همــان شــکل د ر شــعر خــود  بیــاورد  کــه ایــن مســئله بــا توجــه 
ــد ؛  ــا فراوانن ــا بومی  ســازی نمونه  ه ــاط ب ــس د شــوار. د ر ارتب ــه وزن عروضــی کاری اســت ب ب
بــرای مثــال از واژۀ »حاجــی« بــه جــای زائــر، مشــهد  بــه جــای »زیارتــگاه« و یــا اصطاحــات 
ــا  ــد ؛ ی ــتفاد ه می  کن ــد ی« و... اس ــور خوان ــوا« »ک ــه د ر ه ــرد ن پش ــم لال«، »نعل  ک ــی »زبان فارس
بــرای نمونــه بــه جــای اصطــاح »بــه قــد ر مــرغ پرکنــد ه بــه چیــزی اهمیت  نــد اد ن« از معــاد ل 

فارســی آن یعنــی »پــر کاه« اســتفاد ه شــد ه:
»او پر کاهی به آن فتوا اهمیت ند اد 

آن که فرمود ه است: یک صیاد  روحانی مباد «
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ایــن مســئله ترجمــه را غنی  تــر کــرد ه و همزمــان تحریفــی د ر شــعر اصلــی نیــز ایجــاد  
نکــرد ه اســت. عــاوه بــر ایــن، د ر جایــی کــه زبــان شــعر چاســر بــا توجــه بــه طبقۀ شــخصیت، 
ــال یکــی از  ــرای مث ــرد ه اســت؛ ب ــه کار ب ــان محــاوره ب ــز زب ــور نی محــاوره  ای اســت، مهد ی  پ
ــود   ــی اســت: »ب نقــاط قــوت ترجمــه، اســتفاد ه از تلمیحــات شــعر فارســی و تلمیحــات قرآن
کــم امــا گزیــد ه، پــر ز حکمــت بــود  آن« بــه بیــت »کــم گــوی و گزیــد ه گــوی چــون د رُ« شــعر 
نظامــی گنجــوی اشــاره د ارد . یــا د ر بعضــی از خطــوط بیتــی از شــعر حافــظ عینــاً آورد ه شــد ه 
اســت: »مــرغ زیــرک چــون بــه د ام افتــد  تحمــل بایــد ش«. از تلمیحــات قرآنــی بــه بیــت زیــر 

ــرد : ــوان اشــاره ک می  ت
»گرچه بود ند  از زنان بیوه بی کفش به پا
شد  ولاالضالینِ حمد ش ز عمق حلق اد ا«

چاســر د ر اینجــا ریــاکاری د ینــی را نکوهــش می  کنــد  و مهد ی  پــور بســتر قرآنــی بــه 
ــا کشــید ن ولاالضالیــن  ــراد  را کــه د ر تلفــظ حمــد  خــود  ب ــاکاری برخــی اف ــد د  و ری کار می  بن

ســعی د ر اغــراق د ر ایمــان خــود  د ارنــد  هجــو می  کنــد . 
ــورت  ــا به  ص ــه کتاب  ه ــع ب ــات لازم راج ــوش  ذوق، توضیح ــۀ خ ــر ترجم ــزون ب اف
ــش از د ویســت صفحــه  ــه بی ــن بخــش ک ــد ه اســت. ای ــاب آم ــان کت ــات د ر پای بخــش تعلیق
ــۀ لازم را د ر  ــد  و پیش  زمین ــتان  ها مؤثرن ــم د اس ــه د ر فه ــرد ازد  ک ــی می  پ ــان نکات ــه بی ــت ب اس
ــا تاریــخ و د یــن و فرهنــگ د وران چاســر ایجــاد  می  کنــد ؛ امــا از آنجاکــه د اســتان  ها  ارتبــاط ب
ــد ه ممکــن اســت د چــار ســرد رگمی  ــی د ور، خوانن ــان و مکان ــه زم ــق ب ــد  هســتند  و متعل بلن
شــود . اگــر د ر ابتــد ای هــر حکایــت مقد مــه  ای هرچنــد  موجــز بیــان شــود ، ایــن توضیحــات 
می  توانــد  اثــر را غنی  تــر و خواننــد ه را بــا محتویــات حکایــات آشــنا کنــد  و بــه د رک و فهــم 
ــد ه و  ــات د رهم  تنی ــا حکای ــز ب ــر نغ ــن اث ــد ن ای ــد . خوان ــر فاخــر انگلیســی کمــک کن ــن اث ای

جــذاب بــه زبــان شــعر، خالــی از لطــف نیســت.



Research Article

Vol.3, No.6 
Fall & Winter 2023-2024

Received: 05/11/2023 Accepted: 22/12/2023

How to cite this article:
Fatima Sadat Yahyapoor. «The Canterbury Tales by Geoffrey Chaucer Translated by Alireza Mahdipour». Interdisciplinary Studies of Literature, Arts and Humanities, 
3, 2, 2023, 297-304. doi: 10.22077/islah.2023.6927.1365

Copyright: © 2023 by the authors. Licensee Journal of Interdisciplinary Studies of Literature, Arts & Humanities. This article is an 
open access article dis tributed under the terms and conditions of the Creative Commons Attribution (CC BY) license (https://crea-
tivecommons.org/licenses/by/4.0/).

DOI: 10.22077/ISLAH.2023.6927.1365

The Canterbury Tales by Geoffrey Chaucer Translated by 
Alireza Mahdipour

Fatima Sadat Yahyapoor 1

Abstract
The Canterbury Tales, the abiding work of Geoffrey Chaucer (1341-1400 

AC.), the eminent and popular poet of fourteenth century and the father of English 
poetry, is recently translated to Farsi by Alireza Mahdipour. The book is published 
by Cheshmeh Publishing House in 2022.  The Canterbury Tales is one of the most 
popular poems in the history of English literature whose literary techniques and terms 
and content have not loss their aura during ages and whose popularity have increased 
as the years have passed by. Chaucer is a funny and gifted poet who devoted his last 
years to write The Canterbury Tales to eternalize his fame and the result is 17000 lines 
of verse. Alireza Mahdipour has translated it to Persian poetry trying to be faithful to 
the content and the rhyme and meter. This review will survey and analyze the book 
and at the end will qualify some points on the translation.
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